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Рукописный сборник («Цветник»), составленный черным дьяконом Прохором Коломнятином в 1668 году (Отдел рукописей ГИМ, Музейское собр., № 2803), включает в себя несколько записанных им в 40–60-е годы XVII века словарей-разговорников, сохранившихся только в этой рукописи. Самый большой по объему памятник лексикографии — тюркско-русский словарный свод, который был создан в крымском плену и который, помимо собственно лексикографического материала, содержит также повествовательные разделы. Тематика сообщаемых сведений широка и затрагивает вопросы религии и этнографии народов, населявших Крым, а также географии и гидрографии полуострова и сопредельных территорий. Некоторые описания составлены автором на основе личных наблюдений, другие — зафиксированы, очевидно, со слов рассказчиков.
Включенные в свод статьи религиозной тематики отражают специфику  историко-политической ситуации в Крымском ханстве в середине XVII века, когда Крым находился в вассальной зависимости от Османской империи и представлял собой средоточие нескольких народностей и вероисповеданий. Большинство населения исповедовало суннитский ислам; часть жителей — православие, монофелитство, иудаизм; здесь проживала довольно крупная армянская диаспора и имелись греческие поселения. Автор приводит описание мечети, паломников-мусульман, обрядов (коллективная молитва, радения суфиев, обрезание) и праздников (ураза-байрам, курбан-байрам). Параллельно описывается религия армян, отличия ее обрядности от русского православного обихода, посты, устройство армянского храма. О том, что составитель словаря не располагал достоверными знаниями об исламе, можно судить как по изложению основ мусульманского учения и значения ритуалов, так и по переводу лексики, содержащему большое количество ошибок.
Реалии географического и исторического характера, содержащиеся в тексте памятника, довольно многочисленны и разнообразны. При этом обнаружить какие-либо определенные письменные источники этих рассказов представляется весьма затруднительным. Учитывая тесную взаимосвязь указанных реалий, можно также предположить, что «информантами» лексикографа выступали паломники или купцы, т. е. люди, совершавшие путешествия через территорию Крымского ханства в Россию и Османскую империю, а также православные пленники, находившиеся в Крыму, которые и могли сообщить ему какие-либо сведения — в силу объективных причин, отрывочные и не всегда достоверные — о своем вынужденном странствии.
Девять глав текста касаются или полностью посвящены вопросам географии, причем пять из них описывают сугубо географию и гидрографию Крыма и сопредельных территорий: в них рассказывается в том числе о двух путях, которыми можно добраться до ханства, точнее, непосредственно до полуострова. Таким образом, эти главы представляют собой нечто вроде краткого путеводителя. Вместе с тем, характер сообщаемых сведений позволяет предположить, что автор сам описанными путями не ходил, а составил маршруты позднее, редактируя первоначальные заметки, сделанные на основании устных источников.
По названию 27-й главы: «Сказанïе о черьтежѣ Крымскаго царства» можно судить об ориентации автора на тексты подобного жанра и, возможно, об использовании каких-то письменных источников при обработке первоначальных записей. Хотя указанные в главе расстояния между населенными пунктами не всегда соответствуют реальности, их соотношение говорит о том, что автор весьма подробно представлял себе размеры полуострова и местонахождение многих его крупных городов.
Таким образом, тюркско-русский словарный свод в «Цветнике» Прохора Коломнятина, являясь уникальным памятником русской лексикографии XVII века, представляет собой также ценный источник сведений и представлений о Крымском ханстве и культуре населяющих его народов.
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